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 «ПИШУ ВІРШІ НА МУЗИКУ…»  
(ДО ПРОБЛЕМИ ІНТЕРМЕДІАЛЬНОСТІ У ЦИКЛІ  

«НІЧНІ КОНЦЕРТИ» МИКОЛИ БАЖАНА) 
 

В контексті зазначеної проблематики здійснено спробу інтермедіального аналізу 

поезії «Голос Едіт Піаф» з циклу М. Бажана «Нічні концерти». На відміну від звичної 

констатації загальних проявів музикальності як «звукопису», «гри звуків», «примхливості 

ритмів» тощо виявлено методи створення поетичного образу голосу Едіт Піаф «словесною 

музикою». Особлива увага приділена фонетичним характеристикам віршу. Висловлена 

ідея про фонізм як «продукуючий» засіб художньої виразності. Доведено, що знайдений 

автором звукообраз споріднює поетичний твір з музикою – мистецтвом інтонаційної 

природи, – забезпечуючи ефект мистецької синестезії. 
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Постановка проблеми у загальному вигляді. Одним з актуальних 

напрямів сучасної гуманітаристики є інтермедіальна проблематика, яка приваб-
лює фахівців різних галузей – літературознавців, мистецтвознавців, музико-
знавців, культурологів, – охоплюючи всебічні аспекти взаємодії різних видів 
мистецтва. Базисом для розвитку цієї галузі гуманітарного знання стали 
дослідження з літературознавчої компаративістики (порівняльного літературо-
знавства), що склалася у наукову дисципліну в добу романтизму1. Сучасний етап 
розвитку компаративістики позначений значним розширенням предметно-
тематичних горизонтів: «Сформувавшись переважно на матеріалі літератури, 
компаративістика пройшла кілька етапів розвитку та вийшла на рівень 
міжмистецьких порівнянь» [16, 9]. Узагальнюючи напрацювання у сфері 
літературознавства, лінію інтермедіального горизонту література – музика 
окреслив свого часу Стівен Пол Шер, запропонувавши поняття verbal music 
(вербальна музика) та word music (словесна музика) та виокремивши три способи 
репрезентації музикальності у мистецтві слова: запозичення літературою засобів 
виразності музики, прагнення до музикальності слова; уподібнення словесного 
тексту тій чи іншій музичній формі або структурі; прагнення відтворити музичний 
художній світ, передати специфіку музичного переживання [17]. По суті, ця 
класифікація і знайшла відображення у літературознавчих та музикознавчих 
дослідженнях, автори яких зосереджують увагу на інтермедіальній проблематиці.  

                                                           
1 Детально про становлення компаративістики як окремого наукового напряму див. у статті 

Д. Наливайка [9].  



 Problem field of modern musicology... 

  ISSN 2522-4190.  Scientific Herald of Tchaikovsky National Music Academy of Ukraine. 2019. Issue 124                                   19 

Аналіз останніх досліджень і публікацій, у яких започатковано 
розв’язання порушеної проблеми. Поняття інтермедіальності як порів-
няльного мистецтвознавства (У. Вайсштайн), модифікації «теорії інтер-
текстуальності, адаптованої до міжмистецьких кореляцій» [11, 47] активно 
розробляється зарубіжними вченими – представниками різних галузей гума-
нітарного знання – з кінця минулого століття. У вітчизняному науковому дискурсі 
спостерігається поступова активізація в плані засвоєння накопиченого зару-
біжного досвіду (поява підручників і хрестоматій, монографій та статей з проблем 
інтермедіальності як одного з аспектів компаративістики). Українські вчені 
залучаються до дискусій, створюють власні наукові розробки, присвячені фено-
мену взаємодії мистецтв на різних етапах історії художньої культури, зміцнюють 
методологічну базу інтермедіальних досліджень ([7]; [9]; [11]; [12]; [16] та ін.).  

Діапазон міждисциплінарних досліджень такого роду вельми широкий: від 
робіт методологічної спрямованості (зокрема, присвячених методиці інтер-
медіального аналізу в системі дослідження художніх текстів) – до вивчення 
конкретних проявів інтермедіальної проблематики у творчості представників того 
або іншого художнього напряму, того чи іншого митця або ж у конкретному 
художньому творі (тут сфера інтересів науковців майже неосяжна як у хроно-
логічному, так і у видовому, стильовому та інших вимірах). 

Методологічним орієнтиром у даному випадку може слугувати визначення 
М. Арановським інтертекстуальності як комунікації між об’єктами мистецтва, 
тексти яких «впливають один на інший <...> тією інформацією, котру несуть, і тими 
засобами, за допомогою яких її кодують» [2, 65]1. 

 Безперечно, кожен дослідник має чітко усвідомлювати, що сфера інтер-
медіальності потребує ґрунтовних і різнобічних фахових компетенцій, щоб не 
«задовольнятися дрібним браконьєрством у фруктовому саду чи овочевому городі 
сусідської дисципліни» [15, 387]. Втім, інтенсивність появи міждисциплінарних 
досліджень свідчить про нагальну потребу сучасного осмислення проблеми 
взаємодії мистецтв, і не лише теоретичного. Все більш нагальною стає потреба у 
розробці інтермедіальних методик та їх проекції на безпосередній аналіз 
мистецьких творів, що дає можливість розкрити приховані ресурси того чи іншого 
виду мистецтва.  

Мета статті – актуалізувати інтегративний потенціал творчості одного з 
наймузикальніших українських поетів Миколи Бажана, розглянувши обрані поезії 
з циклу «Нічні концерти» в контексті інтермедіальної проблематики та 
здійснивши спробу апробації загальних теоретичних положень на конкретному 
прикладі інтермедіального аналізу.  

Виклад основного матеріалу дослідження. Наскрізна тенденція до 
інтеграції різних видів мистецтва має глибоке коріння. Процеси їх взаємодії, 
своєрідна поліфонія жанрових, стильових та інших визначальних ознак у творах, 
що репрезентують різні галузі художньої творчості (як відображення «поліфоніза-
ції свідомості», за А. Шнітке), є однією з неодмінних умов руху мистецтва у часі – 
його становлення та розвитку. По суті, історія мистецтва є історією взаємодії та 
взаємовпливу різних його видів, що обумовлено прагненням до розширення 

                                                           
1 Інтермедіальність як самостійна галузь досліджень сформувалася в контексті компаративістики та 

інтертекстуальності. Категорії інтертекстуальності (комунікація переважно на внутрішньовидовому рівні) та 

інтермедіальності (міжвидовий рівень інспірації) співвідносяться між собою як діалектична пара. Обидва 

феномени «запускаються» асоціативним механізмом авторa/реципієнта.  
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власних виражальних можливостей (взаємодія у даному разі розуміється як 
«об’єднання зусиль» для взаємозбагачення, розширення засобів виразності одного 
виду мистецтва в опорі на інтегративні зв’язки з іншими його видами).  

У «парах мистецтв», які історично склалися в процесах інтегративної 
взаємодії (музика і образотворче мистецтво, малярство і поезія, музика і просто-
рово-часові мистецтва /хореографія, театр, кіно/ тощо), безперечним лідером є 
література (поезія) і музика. Споконвік мистецтво поетичного слова і мистецтво 
звуку йшли поруч, взаємодіючи в усьому різноманітті можливих перетинів. Для 
багатьох поетів музика стала джерелом образного ладу їхніх творів, імпульсом до 
нових композиційних та мовних ідей. 

Серед українських літераторів, чия творчість великою мірою інспірована 
музичною образністю й позначена підвищеною музикальністю, а відтак, природно 
вписується у контекст інтермедіальної проблематики, – поет Микола Бажан (1904–
1983). Слідом за Костянтином Бальмонтом він міг би повторити: «Поезія є 
внутрішня Музика, яка зовні виражена розмірною мовою…» [5]. 

Серйозне захоплення мистецтвом оволоділо майбутнім поетом ще у 
студентські роки. Його рання поезія більше характеризується зв’язками із 
«скульптурою, архітектурою, живописом, з “масами, обсягами, гранями”, з 
монументальністю і картинністю», хоча «музичне начало <…> намічалося вже у 
деяких зразках ранньої лірики (“Елегія атракціонів”, “Фокстрот”)» [10, 5]. Пізніше, 
у післявоєнний період, наскрізною темою поезії М. Бажана стала музика – одне з 
постійних, всепоглинаючих захоплень поета. Микола Платонович мав широкі 
музичні уподобання і багатий слуховий досвід, протягом життя зібрав велику 
колекцію платівок із записами музичної класики. Його перу належить декілька 
еквіритмічних перекладів оперних лібрето українською мовою («Даїсі» 
З. Паліашвілі, «Князь Ігор» О. Бородіна, «Хованщина» М. Мусоргського, «Кате-
рина Ізмайлова» Д. Шостаковича та ін.), окремі есеї про музику. Митець сам 
полюбляв музикувати, спілкувався з композиторами-сучасниками – зокрема, з 
Левком Ревуцьким. Але найважливіше – Микола Бажан безперечно мав музичне 
обдарування, чудовий поетичний слух, що знайшло відображення у багатьох 
творах – насамперед, у максимальній співзвучності художніх мов поезії та музики. 

Сучасники поета свідчать, що сам він неодноразово підкреслював роль 
мистецтва як джерела творчого натхнення: «Поет внутрішньо покликаний 
дружити зі всіма давніми, відомими нам дев’ятьма музами <...> Поезія впливає на 
всі музи, вони – на поезію…» [4, 5]. І все ж таки для М. Бажана «найперше – музика 
у слові…» (П. Верлен). Незадовго до смерті в розмові з письменником і 
мистецтвознавцем Миколою Кагарлицьким митець зізнавався: «Музика все життя 
проходить через мене. Я не можу без неї, я люблю її, я живу нею. <…> У “Нічних 
концертах” я назвав своїх улюблених композиторів. Можу додати: останнім часом 
у моє життя увійшли Антонін Брукнер, Густав Малер, Борис Лятошинський… А 
взагалі, я любив і не перестаю любити музику Баха, Гайдна, Моцарта, Бетховена… 
Та чи можна про це завше писати, щоб не виглядало банально!?» [4, 5–6]. 

Без перебільшення, «дух музики» з часом став визначальним у відчутті 
поетом оточуючого світу – як у метафоричному сенсі, так і у прямому значенні. 
Створюючи поезії, митець нерідко знаходився у полоні тієї чи іншої музичної ідеї. 
Його відоме висловлювання «Усі пишуть музику на вірші, а я – вірші на музику» 
багато в чому пояснює щедре наповнення творів поета «музичними реаліями та 
підтекстами» (О. Петрушанська), в цілому музикальність як одну з провідних 
характеристик авторського стилю Миколи Бажана. 
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Передусім, йдеться про тематику творів, музичні асоціації, що реалізуються 
у відповідних художніх образах, структурні та фонетичні компоненти віршування, 
багате звукове забарвлення вірша, мелодійність та евфонічну вишуканість його 
звучання – усе це високою мірою притаманне поезії М. Бажана. Саме музикою 
інспірована ціла низка його поетичних творів: «Фокстрот» (1928), «Гофманова 
ніч» (1929), «Танець» (1934), «Мазурка» і «Симфонія» з поеми «Міцкевич в Одесі» 
(1956), «Дощовий прелюд» (1970) з циклу «Уманські спогади», цикл «Нічні 
концерти» (1977) та ін. Як зауважив літературознавець Юрій Суровцев, «Бажан – 
пластик, вміє “перекладати” мову музики на мову зримих образів» [1, 130] 
засобами художнього слова. На наше глибоке переконання, йдеться у даному разі 
зовсім не про «переклад». Для поета інтелектуально-філософського обдарування 
музика – не просто вкраплення в художню систему творчості. М. Бажан демонструє 
скоріше особливий вид мистецької синестезії – семантичної, пов’язаної з 
асоціативним механізмом людської психіки (коли знання народжує образи). 

Втіленням найяскравіших музичних вражень, відгуком на музичні творіння 
різних епох та стилів став цикл «Нічні концерти» – своєрідна поетична 
інтерпретація музики, яка засвідчила, за словами Івана Дзюби, «унікальну здат-
ність конгеніального переживання і ословлення шедеврів світового і українського 
мистецтва, у цьому разі – музичного» [3, 15]. Кожна частина циклу має назву; 
«героями» виступають М. Леонтович («Криниця Леонтовича»), Л. Грабовський 
(«Ніч на Івана Купала. Прослухавши симфонію Л. Грабовського»), Е. Вілла-Лобос 
(«Бразіліана Вілла Лобоса»), Едіт Піаф («Голос Едіт Піаф»), Ф. Шуберт 
(«Незакінчена симфонія Шуберта»), Я. Сібеліус («Вальс Сібеліуса в Ленінграді»), 
Д. Шостакович («Сьома симфонія Шостаковича»)1. 

Як бачимо, майже в усіх поезіях джерелом натхнення виступали конкретні 
музичні твори або творчість композитора в цілому («Криниця Леонтовича»). 
Емоційно-смислова гама цих віршів інспірована, таким чином, конкретними 
образними асоціаціями, враженнями та відчуттями, навіяними прослуханою 
музикою. Приховані «музичні пружини» (алітерації, асонанси, ритмічні повтори 
та інші прийоми звукового символізму, інкрустовані у тканину віршу) створюють 
багату палітру метафоричних образів («Гармонія степу хвиляста, колосся співучі 
поклони,/ Хорали могутнього неба, бриньлива ігра вітерця…» [3, 379]; «Хай 
розсвіте. Хай світанкове lento/ Почую я й зрадію…» [там само, 382]; «Немов 
досвітній смуток мій,/ Повисне в небесах мелодія пісенна./ Її не завершив? І 
завершать не смій,/ Бо й незакінчена вона є нескінченна» [там само, 389]; 
«Смеркової зорі прощально-мрійна тінь/ На хвилях флейт спливає в далечінь/ 
Поволі. Поволі. Поволі» [там само, 393]) та звукових асоціацій («…Розсіявши, мов 
добрі зерна в жмені,/ І радощів, і смутків голоси,/ І гроз густі баси, і гімни піль 
зелені,/ Й пасажі плавних рік, і срібну трель роси/ Нехай у величавій кантилені/ 
Звучать земля, і люди, і часи» [там само, 380-381]; «Не відповім. Хилюсь. Мовчу. 
Вслухаюсь/ У лемент флейт і тріпотіння струн» [там само, 382]; «Прозорість в 
сумирнім і журнім кружінні/ Прошептаних скрипками вальсових терцій» [там 
само, 390]). 

Автори, які в тому чи іншому контексті торкаються циклу «Нічні концерти» 
([6]; [10]; [13]), одностайно відмічають у ньому прояви музикальності («гра звуків», 

                                                           
1 Цикл побачив світ в останньому прижиттєвому виданні творів поета – збірці «Карби» (Микола 

Бажан. Карби : Вірші. Київ: Радянський письменник, 1978. 88 с.). У переліку збережено порядок слідування 

частин циклу. 
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«примхливість ритмів», «звукопис», «музичні алюзії в тексті»), фактично не 
вдаючись до будь-якого аналізу1. 

Спробуємо заповнити цю лакуну, звернувшись до єдиного у циклі віршу, 
який поет присвятив не композитору, не конкретному музичному твору, а 
виконавиці. Задум М. Бажана пов'язаний з втіленням образу Едіт Піаф – легендар-
ної французької співачки, одного з музичних символів Франції. Поезія має назву 
«Голос Едіт Піаф», і в тому – унікальність задуму поета: обравши прообразом не 
конкретний музичний твір з певною образною системою, не постать того чи іншого 
композитора (взагалі музиканта), а – підкреслено – голос, тобто слухове враження, 
– створити його «портрет» у словесному творі. Питання: яким чином? Адже такі 
якості голосу, як тембр, діапазон, інтонація, взагалі «таємниці вокальної мови», 
здавалося б, не підвладні інтерпретації засобами інших мистецтв.  

Принагідно згадаємо твердження Є. Назайкінського про те, що у «звуковій 
палітрі голосу закарбовується характеристичність людини в цілому, тобто і її 
характер в широкому сенсі, і її вигляд, душевно-тілесна індивідуальність» [8, 66]. 
Іншими словами, голос – це людина. Тим більше йдеться про голос Едіт Піаф, для 
якої спів був природним станом, її образом, способом проживання свого життя, 
адже пісні Едіт Піаф – це й було її життя, «проспіване» на одному диханні.  

 
Без пісні їй ким же бути? Розтоптаною повією? 
Без Франції ким же їй бути?  
Німою жебрачкою п'яною? 
Крізь семеро демонських кругів  
                                   лихого паризького пекла 
Вона перейшла й підвелася, базарних фіглярів дочка… 

 
Вже з самого початку віршу поет дає зрозуміти: його героїня і музика – 

нероздільне ціле: «Себе віддала своїй пісні. Вся віддалась. До кінця».  
У поезії виникають алюзії на відомі пісні Едіт Піаф – шлягери з її репертуару 

(«Під дахами Парижу», «Мілорд», «Падам, падам»); обігрує поет і прізвисько 
співачки, з яким вона увійшла у світ естради і стала всесвітньо відомою («піаф» на 
французькій арго означає горобчик): 

 
Хто вона? Сірий горобчик, який під дахами Парижа 
Про знайдені крихти любові, про хліба окрушки цвірінькає? 
 

 Або у коді віршу: 
 

Мілорде, здається, ви плачете? О, не ридайте, добродію, – 
Це я не вам співаю, скаржусь у горі не вам. 
Бийте мені свої оплески, вийте мої мелодії... 
К чорту!.. Падам, падам!.. 

                                                           
1 Цілком можливо, такий висновок втратив би спроможність за умови ознайомлення з доповіддю 

(або її тезами) літературознавиці Наталії Лебединцевої, яка виступила 30 березня 2017 року у Львові під час 

воркшопу «Літературне музикування: текстуальні трансформації як результат діалогу слова і музики» з 

темою «Музичний код у поетичному дискурсі Миколи Бажана». У резюме конференції зазначено: «Йшлося 

про поетичну збірку “Нічні концерти” і способи передачі поетом музичних творів через переживання тих, 

хто їх слухає» (див.: https://collegiummusicum.com.ua/literaturnyj-dyskurs-pro-muzyku/). На жаль, пошуки тез 

доповіді не дали результату. 
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Відчувається у поетичному тексті і зв'язок із жанрами, характерними для 

пісень Едіт Піаф – зокрема, з широко використовуваною у її творчості вальсовою 
основою пісень (згадаємо хоча б такі як «Натовп», «Сумна пісня», «Акордеоніст», 
«Балет сердець», «Мілорд»). Вірш пронизує чітка тридольна пульсація з 
рівномірними смисловими зупинками у середині рядку. 

 
Ніколи її я не бачив, але я собі навіюю 
Цей образ, – худеньку жінку з устами як рваною раною <…> 
Склепивши, як в шалі оргазму,  
Тяжкі від безсоння повіки 
І чорними змивши сльозами липкий макійяж з лиця, 
Любов'ю, піснями і смутком лишилась віднині й навіки <…> 

 
На відміну від класичного оперного співу на сцені Гранд-опера (де не 

прийнято було акцентувати ті чи інші мовні особливості), виконавський стиль 
Едіт Піаф сформувався на засадах традицій концертних номерів кабаре, з 
властивим їм наближенням до мовної інтонації. Її пісні увібрали ознаки вуличного 
просторіччя французької мови, не призначеної для поезії, і Микола Бажан 
підкреслює найбільш характерні риси – ті, що Едіт Піаф свідомо акцентувала при 
виконанні своїх пісень. Особлива манера співачки, яка без тіні пафосної де-
монстрації технічних можливостей власного голосу розповідала у своїх піснях 
насамперед про себе – про свої почуття, свою любов чи трагедію, – була незвичною 
на той час для великої сцени. Таке відношення до співу створило особливий зміст і 
особливий стиль виконання французької естрадної пісні, що відрізняв Едіт Піаф 
від інших артистів. Головні дійові особи пісень кабаре – представники нижчого 
прошарку суспільства, з якого походила сама співачка, і найчастіше її шансон 
лунали саме для них, тож текст мав був бути дохідливим, зрозумілим, аби 
торкнутися почуттів публіки. Нерідко у таких піснях зустрічалася характерна для 
пейоративної (грубої) лексики прямолінійність – вона збережеться навіть тоді, 
коли «ця бродяча співачка, знедолена женщина ця <…> з устами як рваною 
раною» вже буде виступати не для вузького кола відвідувачів кабаре, а заспіває для 
всього світу, з найпрестижніших сцен 

 
З одвертістю майже безумною, безжальною і безстидною 
Співаючи про кохання розпачливих жартівниць. 

 
Прагнучи відтворити характерні риси звучання пісень Едіт Піаф, манеру 

виконання співачки, особливий шарм французької мовної інтонації, поет 
майстерно використовує виражальні можливості слова, що звучить. Саме звучання 
є інтегральним поняттям для музики і поезії (обидва мистецтва є звуковими 
феноменами), а у даному разі – ключем до розуміння методу створення 
М. Бажаном поетичного образу голосу Едіт Піаф. «Внутрішня музика» цієї поезії 
є такою природною й значимою, що подекуди здається, нібито слова підбиралися 
поетом насамперед «за звучанням».  

Тож звернемо увагу на фонематичні характеристики віршу, адже саме 
фонізм є у даному разі «продукуючим» засобом художньої виразності. Як показує 
аналіз поетичного тексту, М. Бажан вдається до створення «словесної музики» за 
рахунок використання поетичних прийомів, що сприяють зближенню звукової 
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палітри української та французької мов в аспекті їх експресивно-виражальних 
можливостей1.  

Як кожна мова, французька має власну звукову систему, обумовлену 
специфікою її фонологічної структури (майже однакова кількість голосних та 
приголосних, наявність носових голосних фонем, сонантів, відсутність ряду парних 
твердих – м’яких приголосних фонем та ін.). Серед визначальних особливостей 
неповторного звучання французької мови, зокрема, напружена артикуляція голос-
них, вібруюче грасируване [r], яке, здається, навмисно гіперболізується при співі. 

Поет акцентує значення звука «р», будуючи фрази з його постійним повто-
рюванням і викликаючи звукову аналогію з пристрасно-відкритим характером 
звучання голосу Едіт Піаф: 

 

 Як опівнічна віщунка,  
порочна й пречиста пророчиця, 

 З цього нещасного роду іще не остання й не перша, 
 Звелася і заспівала, аж розпач у горлі клубочиться, 
 Аж серце роздряпане корчиться,  

аж сльози зафарблені точаться, 
 Аж в голові морочиться... 
 

Для підсилення виразності поетичної мови поет використовує стилістичний 
прийом алітерації, знов-таки з обігруванням грасируючого французького r 
(«…Перелюбились любові. Переболіли болі. Перехрипіли крики…»), що бук-
вально з перших рядків надає віршу особливого звукового колориту. 

Французькі голосні та приголосні вимовляються чисто, без сторонніх 
призвуків; приголосні чітко розрізняються за глухістю-дзвінкістю і не піддаються 
палаталізації (пом'якшенню) перед голосним. Сухувату твердість приголосних 
(переважно у закінченнях фраз) поет підкреслює характерною для французької 
мови перевагою закритих складів, використовуючи закриті приголосні рими й 
відходячи від звичного у таких випадках в українській поезії чергування дзвінких 
та глухих приголосних:  

 

Я знаю: вона не стріляла у груди з залізним хрестом, 
Тюремник Петена не краяв лице її влучним хлистом, 
Вона не кривавила пальців, іржавий тягаючи злом, 
Щоб ставити барикади на Сені за кожним мостом. 
 

 Порівняно з українською, як відзначають лінгвісти, темп французької мови 
є більш рухливим, її мелодика більш рівна, плавна (в українській рух тону більш 
мінливий); діапазон французької інтонації ширший за українську. Прискорений 
темп в емоційних моментах є ще одною характерною ознакою французької мови. 
У такі моменти відзначається характерне звучання фрази як єдиного нерозчлено-
ваного потоку, в якому фонетичні кордони між словами стерті, тож вони ніби 
зливаються в єдине ціле – так звану ритмічну групу. Виконавській манері 
Едіт Піаф властиве швидке промовляння тексту в моменти особливого емоційного  

                                                           
1 Порівнянню лексичних та граматичних особливостей експресивно-виражальних засобів 

української та французької поезії присвячена дисертація Ярини Стецько [14]. 



 Problem field of modern musicology... 

  ISSN 2522-4190.  Scientific Herald of Tchaikovsky National Music Academy of Ukraine. 2019. Issue 124                                   25 

напруження («Mій легіонер», «Незнайомка», «Моєю вулицею» тощо). Мико-
ла Бажан вдається до такого прийому у найбільш емоційно насиченому заключ-
ному розділі: фрази стають більш короткими, кількість цезур збільшується, за 
рахунок чого на кульмінації виникає ефект прискорення темпоритму: 

 
Аж в голові морочиться... Чого шансонетці хочеться? 
О, як жадібно мариться, о, як багато тиснеться 
В грудях у вас, бідна віснице 
Людяності і ласкавості! 

 
Підсиленню інтенсивності емоцій слугують і ритмічні повтори слів, які 

сприяють зростанню динаміки руху:  
 

Мов бильце гвоздики, мов крильце колібрі,  
                     мов тільце бокалу, 
Вона заіскрилась, заграла вона й замигтіла. 
І стільки в ній пристрасті крилось,  
                    в ній стільки містилося шалу, 
Що болю було їй вже мало,  
                     що вже не ставало їй тіла. 

 
Інспірований аудіальним образом голосу Едіт Піаф поетичний текст і у 

загальній своїй композиції викликає асоціації з принципами музичної драматургії. 
Елементи сонатності вбачаються нами у наявності яскраво вираженої 
тричастинності зі вступом і кодою (де оповідальна середня частина нагадує епізод 
замість розробки в сонатній формі), присутності двох контрастних образних сфер 
(драматичної та ліричної) у крайніх розділах, принципах викладення «тематизму» 
(експозиційний, розробковий) та засобах його інтонаційного розвитку – «звуко-
слухо-семантичній трансформації», за Є. Назайкінським (переважання голосних 
чи приголосних, «чоловічих» чи «жіночих» рим, співставлення твердих та м’яких 
приголосних, гра фонемами р і л тощо). Детальний розгляд цього аспекту 
інтермедіального аналізу може стати предметом окремого дослідження.  

Висновки. Голос француженки Едіт Піаф – одна із звукових «візитівок» 
минулого століття, і український поет Микола Бажан створив емоційний 
«аудіальний» портрет співачки за допомогою звукової палітри, у якій музика 
включена в систему ритмічних та фонічних характеристик поетичного тексту. 
Зміст та жанрову природу творчості Едіт Піаф, магію її музичної інтонації поет роз-
крив насамперед через «інструментовку» віршу, його звукову та метроритмічну 
організацію. 

Численні алітерації, асонанси та інші прийоми звукового символізму, чітко 
вивірені ритмічні конфігурації, багата палітра звукових асоціацій, інкрустованих у 
тканину віршу, свідчать про знайдений поетом звукообраз, інтонацію, яка є іма-
нентною властивістю музики – мистецтва інтонаційної природи. Тож, аналітичний 
розгляд взаємовідносин слова і музики можливий саме (а можливо виключно) в 
інтермедіальному контексті, що забезпечує «придатні для порівняння задуми 
вираження та поетики у поєднанні з відповідними технічними засобами» [15, 380–381].  

У циклі «Нічні концерти» Миколи Бажана маємо приклад не просто «пере-
кладення» мови музики на мову зримих образів (більш звичний і розповсюджений 
підхід), а інтерпретації одного мистецтва іншим, свого роду мистецької синестезії, 
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семіотичного перекладу як метафори, в основі якої – властива лише музиці 
невловимість миттєвостей, що закарбували безкінечний спектр людських почуттів. 

Перспектива подібних досліджень полягає в окресленні поетики інтер-
медіальних творів, створенні загальної типології інтермедіальності та вдоскона-
ленні методик інтермедіального аналізу. 
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«ВСЕ ПИШУТ МУЗЫКУ НА СТИХИ, А Я СТИХИ НА МУЗЫКУ…» 
(К ПРОБЛЕМЕ ИНТЕРМЕДИАЛЬНОСТИ В ЦИКЛЕ «НОЧНЫЕ КОНЦЕРТЫ»  

МИКОЛЫ БАЖАНА) 
 

Актуальность исследования cостоит в необходимости практической  
реализации методологических наработок, имеющихся в области интермедиаль-
ных исследований и накопленных преимущественно в литературоведении, в 
музыковедческой сфере.  

Цель статьи – актуализировать интегративный потенциал творчества 
одного из самых музыкальных украинских поэтов М. Бажана, рассмотрев 
избранные стихотворения из цикла «Ночные концерты» в контексте интер-
медиальной проблематики и предприняв попытку апробации общих теорети-
ческих положений на конкретном примере интермедиального анализа. 

Методология исследования. Изучение интермедиальных объектов 
выходит за рамки одной дисциплинарной сферы и предусматривает исполь-
зование исследовательских методов, заимствованных из смежных дисциплин. В 
данном случае методологической опорой послужил интердисциплинарный 
подход с применением совокупности аналитических и сравнительных методик. В 
частности, использованы структурно-типологический (для характеристики спе-
цифики ассоциативно-образного мышления поэта), контекстуально-интерпре-
тационный (для определения выразительно-семантической нагрузки элементов 
поэтического текста), сравнительный методы, а также элементы фонематического 
анализа. Их комплексное применение дало возможность путем параллелей, 
аналогий, сопоставлений раскрыть специфику и методы воплощения музыкаль-
ной образности в поэтическом произведении. 

https://www.jstor.org/stable/1769758?seq=1#page_scan_tab_contents
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Основные результаты и выводы исследования. Аналитическое рас-
смотрение взаимоотношений слова и музыки представляется наиболее плодотвор-
ным в интермедиальном контексте. В цикле «Ночные концерты» М. Бажана перед 
нами пример не просто «перевода» музыкальных образов в зрительно-поэ-
тический ряд, а интерпретации одного искусства другим, своего рода синестезии 
искусств, семиотического перевода как метафоры, в основе которой – свойственная 
только музыке суггестивность, неуловимость мгновений, запечатлевших беско-
нечный спектр человеческих чувств. 

В стихотворении «Голос Эдит Пиаф» создан эмоциональный «аудиальний» 
портрет певицы с помощью звуковой палитры, в которой музыка включена в сис-
тему ритмических и фонических характеристик поэтического текста. Содержание 
и жанровую природу творчества Эдит Пиаф, магию ее музыкальной интонации 
поэт раскрыл, прежде всего, через «инструментовку» стиха, его звуковую и 
метроритмическую организацию. 

Многочисленные аллитерации, ассонансы, другие приемы звукового 
символизма, четко выверенные метроритмические конфигурации, богатая палит-
ра звуковых ассоциаций, инкрустированных в ткань стихотворения, свидетель-
ствуют о найденном поэтом звукообразе, интонации, которая является имманен-
тным признаком музыки – искусства интонационной природы.  

 Перспектива подобных исследований состоит в определении поэтики 
интермедиальных произведений, создании общей типологии интермедиальности, 
усовершенствовании методик интермедиального анализа. 

 
Ключевые слова: интермедиальность, компаративистика, интеграция 

искусств, музыкальность поэзии, синестезия искусств, словесная музыка, цикл 
«Ночные концерты» Миколы Бажанa.  
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«Everyone writes Music to Poems, and I write Poems to Music...» 

(features to the problem of intermediality in the cycle 
 «Night concerts»  by Mykola Bazhan) 

 
The relevance of this article is the need for practical implementation of the 

methodological developments available in the field of intermedial research and 
accumulated mainly in literary criticism, in the musicological field.  

Main objectives – update the integrative potential of one of the “most musical” 
Ukrainian poets Mykola Bazhan, having considered selected poems from the “Night 
Concerts” series in the context of intermediary perspectives and attempting to test 
general theoretical principles using a specific example of intermedia analysis.  

The methodology. The study of intermediary objects goes beyond one 
disciplinary field and involves the use of research methods borrowed from related 
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disciplines. In this case the methodological support was served by an interdisciplinary 
approach using a combination of analytical and comparative techniques. In particular, 
they used structural-typological (to characterize the specifics of the associative-figurative 
thinking of the poet), contextual and interpretative (to determine the expressive-
semantic load of elements of a poetic text), comparative methods, as well as elements of 
phonemic analysis. Their complex application made it possible, by way of parallels, 
analogies, and comparisons, to reveal the specifics and methods of the embodiment of 
musical imagery in a poetic work. 

Results and conclusions. Analytical consideration of the relationship between 
words and music seems to be most fruitful in the intermediary context. In the cycle “Night 
Concerts” by M. Bazhan, we have an example of not just “translating” musical images 
into a visual-poetic series, but interpreting one art by another, a kind of art synesthesia, 
semiotic translation as a metaphor, based on the suggestiveness peculiar only to music, 
the elusiveness of moments that captured an endless spectrum of human feelings. 

In the poem “The Voice of Edith Piаf” an emotional “audial” portrait of the singer 
was created using a sound palette in which music is included in the system of rhythmic 
and phonical characteristics of the poetic text. Content and genre nature of creativity of 
Edith Piaf, the poet revealed the magic of her musical intonation, first of all, through the 
“instrumentation” of the verse, its sound and metrhythmic organization.  

Numerous alliterations, assonances, other methods of sound symbolism, well-
defined metro-rhythmic configurations, a rich palette of sound associations inlaid into 
the fabric of the poem testify to the sound image found by the poet, which is the 
immanent sign of music — the art of intonational nature. 

The prospect of such research is to determine the poetics of intermedial works 
create a common typology of intermediality and improve the methods of intermedial 
analysis. 

 
Key words: intermedialism, comparativism, integration of arts, musicality of 

poetry, artistic synesthesia, verbal music, cycle "Night concerts" by Mykola Bazhan.  
  

  


